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			Juli 1981

			Larkspur House i Suffolk

			Libby Mortimer var ikke den som pleide å stikke av, det var hun virkelig ikke, men når hun nå hadde fått en mulighet til å unnslippe London og alle byens ondskapsfulle påminnelser om romantiske eventyrbryllup, kunne hun knapt komme seg fort nok vekk derfra. Om det stemplet henne som feiging, fikk det bare være.

			Nå hadde hun lagt byen – og Marcus – langt bak seg, og mens den varme luften rusket i håret hennes gjennom det nedrullede vinduet, gjorde hun sitt beste for å tvinge den gamle campingfolkevognen til å klare turen til Suffolk. Om den på toppen av alt annet skulle bryte sammen, ville det bli dråpen som fikk begeret til å flyte over. Men egentlig fantes det vel ingenting som kunne gjøre tilværelsen verre enn den allerede var?

			Med en av sine typisk sleivete bemerkninger hadde moren fullstendig avfeid Marcus’ utroskap og fortalt Libby at hun overreagerte og at det han hadde gjort, var noe mange menn gjorde: Han ville bare rase fra seg en siste gang før de giftet seg.

			«Du vet da hvordan det er,» fortsatte moren, som om det ikke gjaldt noe mer betydningsfullt enn et væromslag og helt uten å ense smerten hun forårsaket, «gutter er gutter, de tenker ikke over konsekvensene av egne handlinger.»

			«Hvis det er ment å gjøre meg mildere stemt overfor at forloveden min har bedratt meg med min beste venn tre uker før bryllupet,» svarte Libby, «kunne du ikke ha tatt mer feil.»

			«Kjære, jeg forsøker bare å få deg til å innse at slike ting ikke nødvendigvis er så … katastrofale som du later til å tro.»

			«Er det virkelig alt du har å si?» spurte Libby vantro og strammet grepet om telefonrøret. «Nå sier du vel snart at det bare er en storm i et vannglass eller at jeg gjør en mygg til en elefant!» Man kunne trygt si at moren var tung på labben når det gjaldt bruk av klisjeer, og at hun ikke allerede hadde krydret samtalen med flere av dem, var et rent under. Så langt hadde hun bare trukket inn gutter er gutter, men det var ganske sikkert bare begynnelsen.

			«Det finnes temmelig mye mer jeg kunne si,» svarte hun, «men den ubehagelig skingrende stemmen din sier meg at du ikke evner verken å lytte til fornuft eller ta imot velmente råd. Det eneste jeg vil si, er at du burde ha hjerte til å tilgi Marcus for denne ene feilvurderingen og ta deg tid til å tenke over hvilken rolle din såkalte bestevenn har spilt i denne saken. Man bør ikke se bort fra at den utspekulerte jenta kan ha ført ham på ville veier. For å være helt ærlig har jeg aldri hatt tillit til henne.»

			«Så Marcus er ikke skyld i noe av dette?» sa Libby med en stemme som lå enda noen hakk over det moren ville kalle ubehagelig skingrende.

			«Det har jeg ikke sagt, men du må ikke henfalle til overdramatisering. Tenk heller på hvor skuffet gjestene vil bli hvis dere avlyser bryllupet. Og den flotte brudekjolen, du vil vel ikke at den skal gå til spille?»

			«Du kan ikke mene dette alvorlig.»

			«Det gjør jeg, kjære. Jeg mener det helt alvorlig. Har du virkelig tenkt å kaste bort alt dette og den lysende fremtiden du og Marcus kunne hatt sammen fordi han gjorde et tåpelig sidesprang? Tenk nøye over hva du er villig til å gi avkall på. Og la oss se det i øynene, jeg tviler sterkt på at du vil være så heldig å finne en annen mann som er et like godt parti eller en like solid forsørger som …»

			Moren kom ikke videre på listen over grunner til at Libby burde føle seg velsignet ved å gifte seg med en sviker og en løgner, for Libby gjorde det utenkelige – hun slengte på røret og avbrøt Nancy Mortimer. Det var noe tjuesju år gamle Libby aldri hadde gjort før, skjønt hun hadde vært svært fristet mange ganger.

			Siden den telefonsamtalen hadde Libby gjort en rekke andre utenkelige ting. Hun hadde slengt den safir- og diamantbesatte forlovelsesringen Marcus hadde gitt henne – som minnet ganske mye om ringen prins Charles hadde gitt Diana – rett i fjeset på ham, og så, og dette var hun slett ikke stolt av, hadde hun laget en lang ripe langs siden på den splitter nye Porschen hans med en skrutrekker. Det var en patetisk lite original ting å gjøre, men hun gjorde det fordi hun visste at det ville irritere ham mer enn noe annet hun kunne si eller gjøre.

			Det var grufullt smålig av henne, og hun kjente ikke det minste snev av tilfredsstillelse over det hun hadde gjort. Tvert imot skammet hun seg og følte seg grundig ydmyket av å ha tydd til en så barnslig og ondskapsfull hevn. Hun hadde oppført seg som et barn, hvilket var akkurat det Marcus anklaget henne for. Det var etter at han tryg­let henne om å tilgi ham for å ha ligget med Selina. Han sverget på at det bare hadde skjedd den ene gangen og at det ikke betydde noe som helst, men da Libby konfronterte venninnen, hadde Selina en helt annen historie å fortelle. Hun hevdet at hun ikke hadde tall på hvor mange ganger hun og Marcus hadde hatt sex.

			«Hvordan kunne du av alle mennesker gjøre noe slikt mot meg?» ville Libby vite. Hun anstrengte seg voldsomt for ikke å begynne å gråte, fordi hun hadde et desperat behov for å holde fast på det hun hadde igjen av verdighet. «Du visste bedre enn noen hvor glad jeg var i Marcus. Jeg kan ikke fatte hvordan du kunne være så falsk. Det ene øyeblikket velger du ut brudepikekjole og hjelper meg med å forberede bryllupet, og i det neste går du til sengs med Marcus. Hvordan kunne du gjøre noe slikt?» Hun var like såret av venninnens svik som av Marcus’.

			Selina trakk på skuldrene med en likeglad mine. «Det handlet ikke om deg. Det handlet om meg og mine følelser for Marcus.»

			Libby ble sjokkert over hvor kald venninnen var. Dette var noe hun aldri hadde sett før. «Da kan du vel like gjerne fortelle meg at alt er tillatt i krig og kjærlighet?»

			Utsagnet ble møtt med nok et likegyldig skuldertrekk. «Det trenger jeg ikke. Men i stedet for å angripe meg, bør du heller spørre deg hvorfor Marcus ville være sammen med meg hvis han faktisk var glad i deg?»

			Det var et godt spørsmål, og i løpet av de trettiseks timene som hadde gått siden hun fant Marcus og Selina sammen i sengen og hele tilværelsen ble snudd på hodet, hadde Libby ikke klart å finne noe svar på det.

			Eller ville det være riktigere å si at det var et spørsmål hun simpelthen ikke fikk seg til å besvare, i hvert fall ikke med oppriktighet?

			Nå fantes det uansett bare én ting hun kunne være sikker på: at hun var på flukt fra det hun hadde trodd var fremtiden og på vei tilbake til sin egen fortid på Larkspur House, der hun med unntak av et av sitt livs tristeste øyeblikk hadde hatt en lykkelig tilværelse. Det var i sannhet et vidunderlig sted, fullt av utsøkt sjarm, og ifølge Elfrida og grandtante Bess var det et sted der et brustent hjerte kunne leges. Så fælt som hun hadde det nå, virket det lite sannsynlig, men om det overhodet fantes et sted der hun kunne gjenvinne troen på kjærligheten og sette det knuste hjertet sammen igjen, måtte det være Larkspur House.

			Da hun kjørte inn i landsbyen Finchley Green og passerte en rad med halmtekkede småhus og de flotte hagene med vinterstokk­roser, lupiner, lavendel, klatreroser og marikåpe, fikk hun øye på to nabohus som lot til å konkurrere om hvem som kunne vise seg mest patriotisk med røde, hvite og blå blomsterbed til ære for det kongelige bryllupet. Begge husene var pyntet med flagg, men det ene hadde en bitte liten ønskebrønn i midten av et rundt blomsterbed med et bilde av prins Charles og lady Diana på toppen – det var det berømte bildet av paret fra dagen de kunngjorde forlovelsen i februar. Det var en sviende påminnelse om da Marcus fridde til Libby, og hun kjente en plutselig trang til å stanse bilen og gjøre noe grusomt med bildet.

			Om den var aldri så sterk, klarte hun å motstå trangen og fortsatte gjennom landsbyen, forbi engen og andedammen og rekken av butikker, så videre nedover åsen, over den lille broen, rundt den skarpe høyresvingen og bortover Woodley Lane, den smale veien der bugnende hundekjeks strøk langs sidene på den nylig omlakkerte campingbilen.

			Hun og Selina hadde drevet cateringfirmaet sitt – som for det meste arrangerte forretningslunsjer for bedriftskunder i City – i et og et halvt år, og mens Selina var fornøyd med å bruke sin egen bil til å levere brettene med mat til kundene, hadde Libby bestemt seg for å bytte inn sin Honda stasjonsvogn i en campingfolkevogn. Hun hadde fått den omlakkert med mottoet Fra vårt kjøkken til ditt bord på sidene. Bilen hadde vist seg som en gudegave og var perfekt til å frakte mat omkring i byen, men på lengre turer som denne var den både nerveslitende og filleristende.

			Hva som nå ville skje med firmaet, var ikke det Libby tenkte mest på. Som forberedelse til giftermålet med Marcus og for å kunne konsentrere seg helt om finpussen på bryllupsplanene hadde hun ryddet i kalenderen sin og overlatt til Selina å håndtere de jobbavtalene som gjensto. Hun hadde også holdt av plass til bryllupsreisen, så nå hadde hun fem eller seks uker på seg til å finne ut av hva hun skulle gjøre videre. Å fortsette samarbeidet med Selina var åpenbart umulig.

			Før hun flyktet fra London, hadde hun satt opp en liste over ting som måtte gjøres, som å avbestille blomstene og fotografen til bryllupet og informere brudesalongen om at hun ikke ville ha behov for kjolen. Regningene måtte like fullt betales, noe moren utvilsomt ville klage over i det uendelige, men det var ikke til å komme utenom. Så var det spørsmålet om retur av bryllupsgaver, men det fikk hun ta hånd om etter hvert.

			Hun hadde også måttet forklare for vennene sine at bryllupet var avlyst. Da de hadde kommet seg etter sjokket, tilbød de seg å gjøre alt de kunne for å hjelpe, men egentlig var det ikke stort de kunne bidra med. Dette var noe Libby selv måtte finne ut av, og forhåpentlig kunne helingsprosessen begynne så snart hun var på plass på Larkspur House sammen med Bess og Elfrida.

			*

			Elfrida Ambrose skjøv trillebåren, som nå var full av visne blomster til kompostering og ugress som hadde våget å stifte hjem i grusgangen, rundt hjørnet av Larkspur House og tett inntil bøkehekken. Så dyttet hun opp porten med trillebåren og fortsatte mot den inngjerdede kjøkkenhagen. Den flislagte stien forserte hun med stor omhu – flere av flisene hadde løsnet og hadde en lumsk evne til å overrumple de mindre oppmerksomme. Hun burde virkelig minne Andrew på å reparere dem. Problemet var at han som hennes eneste gartner hadde altfor mye å gjøre allerede.

			I den innelukkede kjøkkenhagen, der den stekende heten ble holdt fanget av de fire solvarme murene, hang duften av modnende fersken tungt i luften. Man kunne også kjenne den søtlige duften av jordbær, skinnende, rubinrøde juveler som kikket ut gjennom de grønne bladene, og det beskyttende laget av halm hun hadde lagt forsiktig rundt hver plante. Senere på dagen ville hun komme tilbake for å plukke det de trengte til kveldens middag. Eller kanskje kunne hun be Libby gjøre det. Den jenta måtte holdes i aktivitet – ikke dermed sagt at å fylle en skål med jordbær ville løse alle Libbys problemer.

			Elfrida tok av seg arbeidshanskene, trakk sekatøren opp av baklommen på kordfløyelsbuksen og plukket et utvalg urter – mynte, gressløk, persille og estragon.

			Hun kunne ikke dy seg, så hun gned estragonbladene mellom fingrene og pustet inn den sterkt aromatiske duften. Av alle urtene hun dyrket, var denne, med den sommerfriske duften av anis, den mest stemningsskapende – den hadde evnen til å forflytte henne tilbake til en tid da hun var ung og i ferd med å forelske seg. Og også en tid da hun ble betraktet som en oppsiktsvekkende skjønnhet.

			Man ville kanskje ikke tro det nå, men da hun feiret tjueettårsdagen sin på Ritz i London, ble bilder av henne trykket i Tatler og sladrespaltene. Hun ble omtalt som Elfrida Ambrose, Charles og Cecily Ambroses livfullt vakre datter og yngre søster av Mrs. George Lassiter. Beskrivelsen falt ikke i god jord hos søsteren, som tok seg nær av det hun oppfattet som en dulgt fornærmelse: at bare den ene av søstrene var vakker. Prudence murret over forbigåelsen i ukevis, uten å tenke over, eller kanskje uten å bry seg om, hvor smålig og sjalu det fikk henne til å virke. Til sist var det George, mannen hennes, som satte henne på plass. «Du er en gift kvinne, Prudence, og derfor er jeg den eneste som bryr seg om utseendet ditt.»

			Det måtte nok innrømmes at George ikke var den mest karismatiske blant menn, men så var det heller ikke personligheten hans som hadde tiltrukket Prudence. Hans appell lå i husene i Mayfair, Norfolk og Høylandet, som ga Prudence akkurat den slags status hun mente hun hadde krav på. Hun hadde alltid vært en vederstyggelig snobbete sosial klatrer. Det var én av mange ting som gjorde det vanskelig for søstrene å komme overens. Med så ulikt syn på livet trakk de alltid i hver sin retning.

			Den appetittvekkende duften av bakverk møtte Elfrida da hun gikk gjennom det kjølige bryggerhuset og åpnet døren til kjøkkenet. Der sto Bess i ferd med å ta et brett med scones ut av den gamle stekeovnen. På eikebordet sto et fat med småkaker og en bløtkake dekket med melis, smørkrem og syltetøy som rant nedover sidene av kaken.

			«Du er klar over at Libby kommer på besøk helt alene, ikke sant?» bemerket Elfrida og gikk bort til kjøkkenvasken for å legge urtene hun hadde plukket på tørkebrettet. «Hun har ikke med seg en hel hær av utsultede soldater. Med mindre du har unnlatt å informere meg om at planene er endret, da. Må vi re opp ekstra senger?»

			Bess var svett og rød i ansiktet med hendene pakket inn i gryte­hansker. Hun skjøv brettet med scones inn i et stativ. «Selvsagt ikke,» sa hun, «jeg har bare lyst til å skjemme bort den stakkars jenta.»

			«Slik du alltid gjør,» sa Elfrida med et smil og tenkte at det ikke fantes et menneske med større hjerte enn Bess Judd. Hun var seksten da hun kom hit for å arbeide. Nå var det femtini år siden, men Elfrida husket fortsatt den dagen som om det var i går, først og fremst fordi Bess ankom etter at Elfrida hadde vendt tilbake fra et opphold i Italia der hun hadde rømt fra en pensjonatskole og dermed vekket søsterens vrede. Da Prudence, som var fire år eldre enn Elfrida og betraktet seg som in loco parentis ettersom begge foreldrene var døde, kom tilbake til England, insisterte hun på at det ikke sømmet seg for Elfrida, som ganske nylig hadde fylt tjueett, å bo alene på Larkspur House. Hun ville at huset, som de hadde arvet etter foreldrene, skulle selges og Elfrida flytte inn på Tilbrook Hall i Norfolk, der Prudence og George kunne holde øye med henne. Elfrida erklærte like innstendig at noe slikt ikke kom på tale. «Hvis du vil selge Larkspur House, må du gjøre det over mitt lik!» sa hun til søsteren.

			«Det kan nok la seg ordne,» var Prudences illevarslende svar.

			Elfrida hadde appellert til George og påpekt at det siste han trengte, var en brysom svigerinne som klusset til hverdagen for ham. Han måtte ha funnet tanken på det fullstendig motbydelig, for han knuste alle motargumenter fra kona, så etter de nødvendige løfter og forsikringer fra Elfrida om at hun ikke ville te seg på et vis som brakte skam over hele slekten, lot de henne fortsette å bo på Larkspur House med den lille tjenerstaben. De fleste av dem hadde hun kjent helt siden hun var barn. Prudence stilte krav om at det måtte ansettes en kammerpike, så stillingen ble behørig utlyst.

			Bess Harding (som hun het den gangen) ankom med en liten, slitt koffert og den lærenemmes iver. Hun var en rødlett jente med et livlig vesen, og skjønt hun var svært ung, hadde hun allerede arbeidet som kammerpike. Etter eget utsagn var hun svært effektiv og kunne sy som en profesjonell syerske. Men etter Elfridas syn var disse de minst vesentlige av evnene hennes. Lojalitet, vennskap og absolutt pålitelighet var de trekkene som vekket Elfridas beundring, og etter alle de usedvanlige tingene de etter hvert hadde opplevd sammen, betydde de fortsatt mer for henne enn noe annet.

			Mens Bess sto ved vasken, gikk Elfrida bort til kjøkkenbordet og skulle akkurat snike til seg en småkake da Bess spisset ører mot det åpne vinduet. «Nå er hun her!» ropte hun. Så tørket hun hendene på forkleet og bråsnudde. «Uansett hva du gjør, og dette har jeg sagt før, må du ikke bombardere den stakkars jenta med hundre spørsmål om den slyngelen Marcus. Hold samtalen lett.»

			«Noen andre instrukser?»

			«Ja,» svarte Bess på vei ut i hallen, «hold de lange fingrene dine unna småkakene mens jeg hjelper Libby inn med bagasjen.»

			«Noen ganger må jeg virkelig undres på hvem av oss som er sjefen her.»

			«Det tror jeg ikke på,» svarte Bess. «Hvordan skulle du ha klart å holde denne skuta på rett kjøl uten mine overlegne administrasjonsferdigheter?»

			«Det var et retorisk utsagn!» ropte Elfrida og tok en bit av en småkake på ren trass.

			*

			«Libby, kjære, kan jeg tillate meg en aldri så liten observasjon?» spurte Elfrida.

			Bess, som skulle til å løfte tekannen for å etterfylle koppene, sendte et skarpt blikk over den hvite bordduken dekket av fat med smørbrød med laks og agurk, småkaker, scones og bløtkake mot Elfrida, som satt makelig i kurvstolen og tørket seg i munnvikene med servietten like elegant og raffinert som om hun satt i et middagsselskap på Savoy i sitt aller fineste antrekk.

			I virkeligheten satt de på terrassen i skyggen fra den rosekledde pergolaen. Nå og da kom et blekrosa kronblad dalende ned og landet på bordet. Bess håpet at de ikke ville minne Libby om konfetti i et bryllup. Og Elfrida var slett ikke kledd i finstasen, men i den vanlige, vide kordfløyelsbuksen og en krageløs skjorte med ermene rullet opp, med en velbrukt panamahatt på hodet. Det lange, sølvgrå håret var flettet og trukket til side så det lå over skulderen og tvers over brystet som en kattehale. Bess ventet nesten at det skulle røre på seg som signal om at Elfrida, akkurat som en katt, var klar til angrep – slik hun ganske sikkert var.

			Som en forsøksvis påminnelse til Elfrida om at hun var ment å oppføre seg ordentlig og ikke under noen omstendighet si noe som kunne gjøre Libby enda mer oppskaket enn hun allerede var, rensket Bess stemmen megetsigende, men Elfrida løftet bare haken på irriterende stridslystent vis og rakte frem koppen for å få påfyll. Bess gjorde et poeng av å ignorere dette.

			«Klart du kan,» sa Libby som svar på Elfridas spørsmål.

			«Du har gått ned i vekt,» sa Elfrida. «Altfor mye, synes jeg.»

			Da hun først fikk se Libby, hadde Bess tenkt akkurat det samme. Faktisk ble hun ganske sjokkert over hvor mye utseendet hennes hadde endret seg siden sist, men hun hadde avholdt seg fra å si noe. I stedet hadde hun lagt seg på minne å fôre jenta grundig under oppholdet.

			«Det er helt vanlig at en brud går ned i vekt de siste ukene før bryllupet,» sa Libby mildt. «Ikke minst når bryllupet er blitt avlyst.»

			«Jo visst, men du ser direkte mager ut, kjære, og det er slett ikke tiltalende. Med mindre du er en skuespiller som spiller rollen som tragisk heltinne i ferd med å dø av tæring, for da er jo den halvt utsultede fremtoningen de rigeur. Men du lider ikke av tæring, gjør du vel? Eller kanskje du er ankorettisk?»

			Igjen kremtet Bess advarende til Elfrida. Det var én ting å gå rett på sak, men Elfridas spesialitet var å være fremfus som en rambukk, slik som nå.

			«Bess, du kan lage slike latterlige klapperslangelyder så mye du bare vil, men jeg ser heller at du skjenker litt mer te til meg og godtar at det ikke har noen hensikt å sitte her og spise dette festmåltidet uten å komme til sakens kjerne.»

			«Sakens kjerne er at du er like taktløs som du pleier å være,» svarte Bess. «Og du kan skjenke teen selv i stedet for å sitte der som hersens lady Bracknell!»

			«Taktløs? Moi?» Elfrida grøsset teatralsk i påtatt fortørnethet. «Det finnes da ikke noe mer diskré og skjønnsomt menneske enn meg?»

			«Du ville ikke klare å være diskré om det så sto om livet. Du buser frem uten tanke for andres følelser, fordi det eneste du bryr deg om …» Bess avbrøt seg selv brått da hun med gru innså at Libby hadde begynt å gråte. Hun hadde haken mot brystet og hendene og servietten for ansiktet. Skuldrene ristet av voldsomme hulk.

			«Å, kjære vene,» sa Bess og strakte hånden mot henne over bordet. «Jeg er så lei for at vi har gjort deg oppskaket.» Blikket hun sendte misdederen sa bare se hva du har gjort nå.

			«Du godeste,» sa Elfrida, «har jeg feilvurdert situasjonen?» Om ikke annet var hun høflig nok til å virke skyldbetynget. «Ikke bry deg om meg, Libby, jeg er bare en tåpelig gammel dame som burde vite bedre.»

			Ganske langsomt senket Libby hendene og løftet hodet. «Ingen grunn til å be om unnskyldning,» sa hun med anstrengt stemme. «Jeg gråter ikke. Jeg ler av dere begge to. Dere har virkelig ingen anelse om hvor fint det er å høre dere krangle med hverandre. Det er den første normale opplevelsen jeg har hatt siden jeg tok Marcus og Selina på fersk gjerning i sengen.»

			«Der kan du se, Bess!» utbrøt Elfrida triumferende. «Jeg visste at vi ikke burde bruke silkehansker.»

			«Som om du i det hele tatt ville ha fått det til.»

			«Vær så snill, hold opp, begge to, ellers begynner jeg å le igjen. Og Elfrida, bare så du vet det er jeg ikke anorektisk. Eller ankorettisk for den saks skyld.»

			«Det er godt å høre. Men for å komme til sakens kjerne og til tross for hva en viss person tvers over bordet mener, kan vi anta at det ikke finnes noen mulighet til å rydde opp i konflikten med Marcus og fortsette som planlagt?»

			«Det kommer ikke på tale,» sa Libby med plutselig voldsomhet. «Jeg vil ikke se ham igjen så lenge jeg lever.»

			«Det er bra, for etter mitt syn, for hva det er verdt, og nei, Bess, jeg vil ikke tie stille før jeg har sagt det jeg har å si: Libby, du vil få det bedre uten ham. Han var ikke den rette for deg. Du er verdt mer enn hundre sånne som ham. Og jeg føler meg perfekt egnet til å si dette.»

			«Sier du det fordi han var utro?»

			«Nei,» sa Elfrida med ettertrykk. «Jeg har ment det helt fra starten av.»

			Innerst inne var Bess enig i det Elfrida hadde sagt, men det var alltid risikabelt å snakke stygt om noen på et tidspunkt der det var så mange følelser i spill, for dersom Libby skulle bestemme seg for å tilgi Marcus, ville det ikke finnes noen mulighet for å ta de krasse utsagnene tilbake. For å unngå det sa Bess: «Hva med et smørbrød til, eller et kakestykke?»

			«Her ser du forskjellen på grandtanten din og meg,» sa Elfrida og lo muntert. «Jeg bruker rivningskulemetoden og sier rett ut at du er mager som et fugleskremsel, mens Bess trår varsomt og håper du ikke vil legge merke til at hun feter deg opp i smug, en kakesmule av gangen. Hun kommer til å sette deg i bur fortere enn du kan si Hans og Grete!»

			Bess akket seg. «Noen ganger er du virkelig ordentlig tullete.»

			«Jeg gjør mitt beste for å leve opp til forventningene.»

			Libby smilte og forsynte seg med et smørbrød. «Begge fremgangsmåtene har sine fordeler. Men jeg står helst over buret, om det er greit.»

			«Det er bare én person som fortjener å bli satt i bur, og vi godt hvem det er, begge to,» sa Bess.

			Elfrida himlet med øynene. «Nå kan du se hva jeg må holde ut med, Libby. Hun har blitt en skikkelig bølle på sine gamle dager.»

			«Ikke glem at jeg er fem år yngre enn deg,» svarte Bess.

			Elfrida kastet kokett med fletten. «Bare så vidt. Og ingen ville kunne gjette det.» Hun drakk en slurk av teen hun hadde skjenket til seg selv og skar en grimase. «Kald te, finnes det noe verre enn det?»

			Bess sukket. «Jeg skal gå og lage en ny kanne.»

			«Du kan jo la meg gjøre det?» foreslo Libby. «Jeg vil gjerne være til nytte mens jeg er her.»

			«Det har du rikelig med tid til,» sa Elfrida og reiste seg så brått at hun skubbet til bordet. «Jeg skal ta meg av det.» Hun grep tekannen og holdt den høyt som om den var en pokal hun nettopp hadde vunnet. «Nå går jeg, staselig som en gallion,» messet hun.

			Da hun hadde forsvunnet inn i huset, snudde Bess seg mot Libby. «Jeg er redd hun slett ikke blir bedre med alderen slik gode viner gjør. Gudene skal vite at jeg har gjort mitt beste.»

			«Jeg vil ikke at noen av dere skal være annerledes enn dere er,» sa Libby.

			«Men du må si fra om hun tramper i klaveret. Hun mener det godt, men nå og da kunne hun godt pakke inn synspunktene sine litt bedre.»

			«Vel har jeg noen riper i lakken etter de siste dagenes begivenheter, men jeg er ikke laget av glass.»

			«Det vet jeg. Men det siste jeg vil, er at noen skal tråkke på følelsene dine. Du har nettopp fått hele din verden snudd på hodet, og ingen har rett til å spøke med det. Ikke når du ganske sikkert føler deg smertelig hudløs.»

			Libby tok et rosenblad opp av bordet og snurpet munnen sammen som om hun tenkte over beskrivelsen. «Det jeg faktisk føler akkurat nå,» sa hun, «er for det meste sinne, og det anstrenger jeg meg hardt for å holde tilbake.»

			«Kan hende vil det være bedre om du ikke gjør det. Kanskje du heller burde slippe det ut i ett langt, rasende utbrudd, akkurat som en trykkoker.»

			«Det høres temmelig fristende ut,» sa Libby med et lite smil, «men også ganske farlig. Tenk på hvor forskrekket moren min ville bli. Du vet jo hvor opptatt hun er av at man skal holde følelsene skjult.»

			«Vel, hun trenger ikke få vite det. Vet hun at du er her?»

			«Nei, jeg er redd jeg ikke fikk meg til å fortelle henne det, ikke så lenge hun mener at jeg burde gjennomføre bryllupet. Jeg kan sverge på at det eneste hun bryr seg om, er hva andre vil tenke hvis jeg ikke gjør det.»

			Dessverre, tenkte Bess, var det altfor ofte det eneste Nancy brydde seg om.

			«Altså,» ropte Elfrida over terrassen, «jeg har ombestemt meg. Glem teen. Det vi trenger, er champagne!»

			Bess gjorde mine til å reise seg og ta imot brettet fra Elfrida, men Libby kom henne i forkjøpet. «La meg ta det,» sa hun.

			«Det er akkurat det vi trenger her omkring, et mye yngre par hender,» sa Elfrida. «Kan jeg kanskje få deg med på å jobbe litt i hagen mens du er her, Libby? Det finnes alltid nok å gjøre, og du er en av de få jeg kan feste lit til.»

			«Jeg ville bli skuffet om du ikke ba meg bidra.»

			«Hvorfor champagne?» spurte Bess mistenksomt mens hun så på at Elfrida fjernet ståltråd og folie, åpnet flasken behendig med sterke fingre og fylte glassene uten å søle en eneste dråpe av den gylne væsken.

			«Vi må skåle for Libby og hennes nye liv,» svarte Elfrida. Hun fordelte glassene og løftet sitt eget, fortsatt stående som for å gi det hun hadde tenkt å si, større tyngde. «Libby,» erklærte hun, «Marcus er bare noen du har kjent, og nå må du avskrive rundbrenneren som en ubehagelig erfaring. Og for å sitere Oscar Wilde: Erfaring er simpelthen det navnet vi gir våre feilgrep.»

			«Godt sagt,» sa Bess lettet idet de skålte. Egentlig hadde hun lyst til å tilføye: nå bør du sette deg før du sier noe som ødelegger øyeblikket.

			Men Elfrida var selvsagt ikke ferdig. Selvfølgelig var hun ikke det.

			«Non, je ne regrette rien!» sang hun av full hals så høyt at en due som hadde kurret fredelig i et tre like ved, slo ut vingene og fløy sin vei i ren forskrekkelse. Heldigvis ble de bare servert de par første frasene av sangen, og etter å ha avsluttet opptredenen med et stort smil tømte Elfrida glasset sitt i én uanstrengt slurk. Så løftet hun armen og kastet glasset i husveggen før hun forsvant inn igjen for å hente et nytt.

			Det var en hemningsløst teatralsk gest av et slag Bess ikke hadde sett Elfrida gjøre på mange år. Den brakte frem et mylder av minner fra praktfullt glade dager tilbrakt på Den franske riviera der hun fikk se Elfrida danse med sitt livs kjærlighet, den usannsynlig kjekke Nikolai Demidov. Han var en kjempe av en mann, og i armene hans hadde den forheksende muntre Elfrida virket som verdens vakreste dukke. De var et fortryllende glamorøst par.

			Man trengte ikke være et geni for å skjønne at Elfrida åpenbart forbant Libbys knuste hjerte med sitt eget for så mange år siden.

			Bess lot minnet om det, og om alt som fulgte etter, fare og tilbød Libby mer å spise. «Nå passer det kanskje med scones? Du trenger noe som kan trekke til seg all champagnen Elfrida har tenkt å tylle i deg.»

			«Jeg kan alltids si nei takk til påfyll.»

			«Sant nok. Men du vet jo hvor overbevisende hun kan være.»

			*

			Elfrida valgte ut et av de gjenværende glassene i skjenken i spisestuen. Alle var litt støvete etter å ha stått ubrukt i lang tid, men ikke mer enn at det kunne ordnes med et kjøkkenhåndkle. Uansett hva Bess måtte mene.

			Det hadde vært en tid da hvert eneste vin-, sherry- og whiskyglass var i konstant bruk og sølvtøyet var perfekt pusset. Nå føltes det som et annet liv, men den gangen var de sjelden uten selskap på Larkspur House. Weekendgjestene elsket tiden de tilbrakte der, og ikke minst den vakre hagen – noen ganger hjalp de til og med til med hagearbeidet – og stemningen var alltid livlig og munter. Noen ganger var latteren kanskje litt anstrengt, men den bidro til å holde sorgen på avstand.

			Altfor ofte var det det man måtte gjøre for å komme seg gjennom dagene – å late som om smerten ikke fantes. Det var det Libby ville bli nødt til å gjøre. Akkurat slik Elfrida og Bess hadde gjort. Noen ganger fantes det ikke annet å gjøre enn å bli den perfekte skuespilleren som projiserte den personen man ville at alle andre skulle tro man var. Elfrida hadde lært den ferdigheten i svært ung alder.
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			September 1923

			Côte d’Azur

			Elfrida

			Det var september 1923, og jeg var tjueto og full av selvtillit og joie de vivre. Der jeg sto på terrassen til den sjarmerende forfalne gamle villaen omgitt av klipper midt mellom Antibes og Cannes, føltes det som om det ikke fantes noe verden kunne kaste mot meg som jeg ikke kunne kaste tilbake med større kraft. Hvorfor skulle jeg ikke mene det, når det føltes som om jeg allerede hadde levd minst tre liv og var verdensvant som en urgammel vismann? Jeg hadde tross alt styrt min egen husholdning i et år og sto fullt og helt ansvarlig for meg selv og Larkspur Houses fremtid.

			Underlig som det kanskje kan virke, var kilden til denne selvtilliten tragedie. Tragedie kan gjøre én av to ting med et menneske: Den kan knuse det eller forme det. For min del hadde den formet meg – all den hjerteskjærende sorgen jeg hadde opplevd, hadde gjort meg sterkere. Den første tragedien inntraff da jeg var tolv år og den kjære storebroren min, Bobby, tok livet av seg. Prudence ga streng beskjed om at hans død alltid skulle omtales som en tragisk ulykke. Ordet selvmord skulle aldri nevnes, og heller ikke grunnen til at han tok sitt eget liv. Så, to år senere, i 1915, da foreldrene våre var på vei hjem fra en av sine ekspedisjoner for å samle planter, omkom de om bord på Lusitania da skipet ble torpedert av tyskerne. Mens storkrigen raste, hadde jeg bare én måte å dempe sorgen på, og det var å hjelpe Mr. Padget, den aldrende sjefsgartneren vår. De andre gartnerne hadde dratt i krigen, så det var opp til Jimmy Padget og meg å vedlikeholde den vakre hagen mor og far hadde skapt med så mye kjærlighet. Hagen var mitt tilfluktssted og det stedet jeg følte størst nærhet til foreldrene mine. Det var også der jeg lærte mest, til stor fortørnelse for guvernanten min, som fryktet at hun aldri ville klare å gjøre meg så forfinet som hun mente jeg burde være.

			To år etter at krigen var over, forlot guvernanten oss for å undervise en lydigere elev, og da insisterte Prudence på at jeg måtte begynne på en internatskole i Firenze. Det var der hun selv hadde gått, og hun håpet at det ville forvandle meg fra et egenrådig bøllefrø som alltid hadde jord under neglene til en føyelig og pliktoppfyllende ung dame som var i stand til å tiltrekke seg en velstående ektemann, slik hun selv hadde gjort.

			Planen hennes gikk selvsagt grundig i vasken da jeg rømte derfra etter en måned sammen med en av de andre fangene, en amerikansk jente som het Dorothea Mickelberg. Vi tok toget til Venezia for å bo hos foreldrene hennes, som leide et palass på Giudecca. De inviterte meg til å bli med dem til Côte d’Azur, og i deres selskap la jeg meg til en form for sofistikert selvbeherskelse. Skjønt jeg ikke fikk like mye lommepenger som Dorothea, gikk vi på shopping på jakt etter elegante klær. Vi hadde det gøy, danset til klokken ett på natten og flørtet hemningsløst med en hvilken som helst mann vi hadde sans for. Det ble på mange måter en lykkelig påminnelse om de muntre selskapene mor og far holdt mens jeg var barn. Når de var hjemme og ikke i fjerne land på jakt etter sjeldne planter, likte foreldrene mine å arrangere selskap, og det var bare unntaksvis at vi ikke hadde overnattingsgjester på Larkspur House. Enkelte ble der i flere uker.

			Etter at Prudence truet med å komme til Sør-Frankrike for å hente meg hjem, sa jeg motvillig adjø. Jeg var ikke redd for å ta støyten når jeg kom hjem. Jeg visste at jeg kunne takle enhver ubehagelighet søsteren min måtte utsette meg for.

			Det var på turen hjem, på toget fra Paris til Calais, at jeg møtte en mann som skulle komme til å forandre livet mitt. Han var noen få år eldre enn meg og het Mallory Vaughan, barnebarn av den velstående industrimagnaten Thomas Vaughan. Vi fant tonen umiddelbart og ertet hverandre med hvor avskyelig vulgære vi var ettersom vi kom fra «håndverksfagene». Vaughan-formuen stammet fra byggebransjen tidlig på attenhundretallet, og vår kom fra Ambrose Woolen Mills i Yorkshire. Men i motsetning til Vaughan-imperiet, som hadde vokst seg sterkere med tiden, svant Ambrose-formuen hen fordi spinneriene ble vanskjøttet og solgt til en konkurrent.

			Til tross for de økonomiske ulikhetene fikk jeg umiddelbart sans for Mallory. Hva annet kunne jeg gjøre når han lovet å føre meg på ville og herlige veier?

			Slik gikk det til at jeg endte opp på terrassen til Villa Bellevue en septemberkveld. Jeg var fylt til randen av selvtillit, akkurat som champagneglasset jeg holdt i hånden og som Mallory nettopp hadde skumpet til i klossete iver etter å kysse meg på kinnet.

			«Freddie!» brølte han over musikken fra orkesteret inne i villaen der andre gjester danset charleston, en dans som først ganske nylig var blitt brakt til Rivieraen av en flom av amerikanske besøkende. «Jeg har lett etter deg i evigheter, hvor i all verden hadde du gjemt deg?» Det var en av Mallorys typiske overdrivelser, ettersom det var mindre enn en time siden sist vi snakket sammen.

			«Jeg hadde ikke gjemt meg,» sa jeg, «jeg har danset, og så kom jeg ut hit for å få igjen pusten og nyte et glass champagne, som du nettopp har sølt utover kjolen min.» Mens jeg sa dette, var jeg svært bevisst på at en kjekk, mørkhåret mann med øyne like mørke som himmelen over oss sto ved siden av Mallory. Han var ulastelig antrukket i svart livkjole, den stivede, hvite skjortekragen var plettfritt presset og den hvite tversoversløyfen perfekt knyttet. Mallory hadde alltid hatt sans for velkledde menn, og dette var ikke noe unntak.

			«Jeg ber tusen ganger om unnskyldning!» utbrøt Mallory og stirret på kjolen min. «Jeg skal kjøpe en ny til deg i morgen!»

			«Det trenger du ikke,» sa jeg, «Bess klarer sikkert å få den ren igjen. Skal du ikke presentere meg for vennen din?»

			«Selvsagt, det var derfor jeg lette etter deg. Jeg vil at du skal hilse på …» Lenger kom han ikke før en annen gjest grep tak i ham. Hun var et fortryllende vesen ikledd diamantchoker og en skimrende, perleprydet, sølvfarget chiffonkjole som var langt mer vovet enn min egen kjole – og jeg hadde virkelig trodd at mitt valg var vovet. «Presenter dere for hverandre, mine kjære!» befalte Mallory idet han ble ført bort.

			Den etterlatte mannen så etter Mallory og den skimrende kjolen vi nå kunne se hadde bar rygg skåret påfallende lavt så den avslørte en betydelig mengde melkehvit hud. Så flyttet han oppmerksomheten langsomt tilbake til meg og smilte, bare en lett trekning i den sjenerøst brede munnen. Jeg kom til at det var et hånlig smil. Av en eller annen grunn virket han mye høyere nå som Mallory var borte, og også atskillig kraftigere. Selv er jeg snaut 1,60 høy, så jeg var vant til å måtte strekke hals for å se opp på menn, men denne mannen tårnet virkelig over meg. Jeg var også bevisst på den behagelige duften av såpe med et forlokkende anstrøk av sitrus og kanskje seder. Jeg visste at Mallory fikk etterbarberingsvannet sitt spesiallaget i Grasse – kanskje gjorde vennen hans det samme.

			Jeg er ikke opptatt av formaliteter, så jeg rakte frem hånden. «Elfrida Ambrose,» sa jeg. «Venn og medsammensvoren av vår høyt skattede vert.»

			«Enchanté, mademoiselle,» sa han og løftet den behanskede hånden min helt opp til leppene for å kysse den. «Jeg heter Nick, eller Nicki om du foretrekker det.»

			Engelsken hans var litt for utstudert til å være morsmål, men det var ingenting feil på fransken i de to ordene – enchanté, mademoiselle. Men samtidig merket jeg en undertone av noe annet.

			«Er du amerikaner?» spurte jeg.

			Han stirret på meg med en anelse smalere øyne, så kanskje lurte han på hva som hadde avslørt ham. «Nei,» sa han. «Prøv igjen.»

			«Vel,» sa jeg mens jeg funderte videre, «jeg må nok utelukke fransk – du er altfor høy til det.»

			Han la hodet på skakke. «Det er synd å måtte korrigere en så sjarmerende inkvisitor, men jeg er redd jeg blir nødt til det.»

			«Å, for all del, ikke vær redd for å sette meg på plass, jeg er fullt i stand til å godta at jeg har tatt feil. Og å slå tilbake når jeg ikke har gjort det,» la jeg til.

			«Det tror jeg helt sikkert,» sa han. «Men takket være min mor er jeg halvt fransk.»

			«Og resten av deg?» Og du store tid, det var virkelig svært mye av ham!

			«Russisk,» svarte han.

			Ja, så klart, tenkte jeg. Europa var fullt av tsarister som hadde flyktet fra revolusjonen. «Så hvor vil du si at ditt hjem er?»

			«Her og der.»

			«Så herlig mystisk du høres ut.»

			Det glimtet til i de mørke øynene. «Det er slik jeg får meg selv til å virke mer interessant enn jeg egentlig er.» Han ga tegn til en passerende servitrise og byttet det nå tomme champagneglasset mitt i et fullt. Samtidig tok han et til seg selv.

			«À votre santé,» sa han.

			«À la votre,» svarte jeg.

			Jeg nippet til champagnen og betraktet ansiktet hans og den perfekt rakryggede holdningen. Nå begynte jeg å tenke at jeg kanskje hadde tatt feil av denne mannen – han virket slett ikke som Mallorys type, til det var han altfor stiv og normal.

			«Hvor kjenner du Mallory fra?» spurte jeg da jeg innså at jeg nok hadde stirret på ham litt for lenge.

			«Vi møttes først i forrige uke, i et selskap for en venn av meg på Ritz i Paris.»

			«Og nå er du her.»

			«Han mente at jeg kunne ha godt av nye omgivelser.»

			«Og har du hatt det?»

			Han betraktet meg over kanten av glasset. «Jeg begynner så smått å tro det, ja,» sa han.

			Så forklarte han at han hadde ankommet den ettermiddagen og bodde hos en fetter i en villa like ved.

			«Har Mallory fortalt deg hva de lokale innbyggerne har døpt denne villaen etter at han leide den i forrige sesong?»

			«Nei.»

			«Maison Folie.»

			Han hevet et øyenbryn. «Galehuset. Er det det det er?»

			«Herregud, javisst! Mallory har en særdeles eklektisk vennekrets.»

			«Har du tenkt å bli her hele sesongen?»

			Jeg ristet på hodet. «Bre noen få uker.»

			«Og hvor drar du videre?»

			«Da drar jeg hjem.»

			«Hvor er det?»

			Jeg fortalte ham om Larkspur House og den rolige landsbyen i Suffolk der jeg bodde. Før jeg visste ordet av det, hadde jeg fortalt om hagen og hvor mye den betydde for meg. Gjennom hele monologen mistet han ikke interessen et øyeblikk, og øynene, som var som polert onyks, slapp aldri blikket mitt. Det var underlig illevarslende og kanskje årsaken til at jeg bablet så mye som jeg gjorde. Da jeg omsider ble stille, stilte han et spørsmål som kom overrumplende på meg.

			«Og hva har du tenkt å gjøre med livet ditt?»

			Jeg slapp ut en perlende latter og bestemte meg for at det var på tide å virke mindre oppriktig og heller ta i bruk en del av den sjarmen jeg var kjent for. «Jeg har til hensikt å gjøre alt jeg kan for å unngå å finne et godt parti slik søsteren min vil at jeg skal gjøre,» sa jeg.

			Han rynket pannen. «Så du finner ikke ekteskap fristende? Jeg trodde det var det alle kvinner ønsket.»

			«Du har kanskje ikke lagt merke til det,» sa jeg med kynismen i stemmen innpakket i kokett utfordring, «men nå er det 1923, og verden har forandret seg. I dag har kvinner flere muligheter.»

			«Det aner meg at verden vil måtte forandre seg en god del mer for å tilpasse seg deg, mademoiselle. Men er det slik at disse nye mulighetene du snakker om, ikke er forenlige med mann og barn?»

			«Nei, slett ikke, men jeg har for mye jeg vil gjøre før jeg må dekke behovene til en krevende ektemann og en flokk engleaktige barn.»

			«Så vidt jeg vet, er ikke alle ektemenn krevende.»

			«Jeg vet ikke hvem som har fortalt deg det, men det er blank løgn!»

			Igjen rynket han pannen. «Så trist å bli så kynisk i så ung alder.»

			«Og så søtt av deg å tro at jeg er for ung til å være kynisk. Hvor gammel tror du jeg er?»

			Han drakk champagne og lot det stødige blikket gli langsomt over meg som om han ikke bare skrellet av meg kjolen, men også den sofistikerte fasaden jeg hadde anlagt med stor omhu. Den intense granskningen ga meg gåsehud på de bare armene og skuld­rene, og jeg klarte ikke la være å grøsse.

			«Du fryser,» sa han. «Her, hold glasset mitt så jeg kan gi deg livkjolen min.»

			«Det er ikke nødvendig,» sa jeg.

			Men han ville ikke høre snakk om annet. Jeg fikk inntrykk av at han ikke var vant til å få et nei fra noen. Livkjolen var latterlig stor til meg, men til tross for at jeg ikke frøs, føltes varmen fra stoffet god, som å senke seg ned i et behagelig varmt og velduftende badekar.

			«Du har ikke svart på spørsmålet mitt,» sa jeg.

			«Det ville være svært lite galant av meg å gjøre det,» svarte han. «Dessuten vet jeg nøyaktig hvor gammel du er, det har Mallory fortalt meg.»

			«Jaså nå? Da har jeg en høne å plukke med ham. Hva annet har den uskikkelige mannen avslørt om meg?»

			«Det ville være å sladre. Men om jeg kan tillate meg å komme med et råd, virker du som en ung kvinne som søker spenning, men bare finner trøbbel, og det er en farlig felle. Jeg vil innstendig oppfordre deg til å utvise forsiktighet.»

			Den nedlatende tonen og det at han overhodet våget å fortelle meg hva jeg burde gjøre, irriterte meg, så jeg svarte med en likeglad latter. «Å, det er mer enn nok tid til å være forsiktig når jeg er gammel og grå og senil.»

			«Noe sier meg at det aldri kommer til å skje.»

			«Hva? Tror du ikke jeg kommer til å leve lenge nok til å bli gammel?»

			«Nei, mademoiselle, du kommer til å leve evig, men du kommer aldri til å bli gammel, og jeg tviler på at du noen gang vil lytte til mitt råd og være forsiktig.»

			Før jeg rakk å tenke ut et egnet svar på det han nettopp hadde sagt, oppsiktsvekkende som det var, tømte han champagneglasset sitt. «Og nå, mademoiselle,» sa han, «skjønt jeg har hatt glede av å snakke med deg, er jeg redd jeg må forlate deg for å unngå å bli beskyldt for å legge beslag på deg i upassende grad. Jeg vil nødig frata deg muligheten til å danse.»

			«Du kan jo alltids by meg opp,» sa jeg og moret meg over den overdrevent pertentlige opptredenen hans.

			«Det kunne jeg alltids, men jeg foretrekker en vals fremfor denne nymotens dansen alle kaster seg så hemningsløst ut i.» Så bukket han dypt og gikk sin vei.

			«Livkjolen din!» ropte jeg etter ham.

			«Behold den,» svarte han over skulderen. «Jeg har en til.»

			*

			Neste morgen sto jeg tidlig opp, og det gjorde Mallory også. På det punktet var vi to alen av samme stykke, uansett hvor sent vi gikk til sengs eller hvor bakfulle vi var. Mens resten av overnattingsgjestene slumret videre, fikk vi frokosten servert på terrassen, omgitt av store terrakottakrukker med sitrontrær og med utsikt til den solfylte kysten og det glitrende havet.

			Da stuepiken hadde gått inn og jeg var i ferd med å skjenke kaffe, lente Mallory seg fremover. «Freddie, nå må du fortelle meg alt! Hva synes du om den herlige Nick?»

			Jeg trakk ubekymret på skuldrene. «Det er ikke stort å si. Vi snakket sammen en stund, og så gikk han. Jeg tror ærlig talt han fikk det travelt med å komme seg vekk.» Jeg satte kaffekannen fra meg og så strengt på Mallory. «Og jeg har en høne å plukke med deg. Hva har du fortalt ham om meg, og i hvilken hensikt? Har du lekt Kirsten giftekniv? For i så fall må jeg påpeke at du har feilvurdert situasjonen.»

			«På hvilken måte?»

			«Er du sikker på at han ikke heller mer mot å være …» Jeg valgte ordene mine med omhu og fulgte reglene for vårt nære vennskap – at enkelte ting var underforstått, men aldri måtte settes ord på. «… en spesiell venn for deg?» Etter hvert som kveld ble til natt og jeg drakk mer champagne, ble jeg mer og mer overbevist om at min sviktende evne til å holde på den hovmodige russerens interesse var at han slett ikke var interessert i kvinner.

			«Nei, dessverre, og synd er det,» svarte Mallory. «Grev Nikolai Demidov er utenfor min rekkevidde.»

			«Grev Nikolai Demidov?» gjentok jeg.

			«Presenterte han seg ikke med sin fulle tittel?»

			«Nei. Faktisk sa han ikke stort om seg selv.» I motsetning til meg, tenkte jeg og mintes hvordan jeg hadde bablet i vei om Larkspur House og meg selv.

			Mallory smilte. «Kjære deg, forteller du meg at du mislyktes i å fange ham med skjønnhet som en utsøkt engelsk rose og besnærende sjarm?»

			«Drikk kaffen din og ti stille.»

			Han ignorerte reprimanden. «For hva det er verdt, kan jeg love deg at det ikke blir det siste du ser av ham. Han vil utvilsomt ha lyst til å treffe deg igjen. Hvordan skulle han kunne motstå fristelsen?»

			Jeg tenkte på livkjolen som Bess, kammerpiken som alltid reiste sammen med meg, hadde hengt opp på soverommet ovenpå, og funderte på om jeg tok feil og Mallory hadde rett. Hadde det å etterlate livkjolen vært et bevisst grep fra grevens side for å sikre et gjensyn?

			Jeg drakk litt kaffe og småspiste av et herlig bakverk fylt med aprikos og mandel. «Hvorfor er du så oppsatt på at jeg skal treffe ham igjen, Mallory?»

			«Fordi, kjære, jeg synes det er på høy tid at du slutter å leke flørteleker med ivrige, unge valper og forelsker deg på ordentlig.»

			Jeg fnyste passelig foraktfullt. «Hvordan kan du vite at jeg ikke allerede har gjort det?»

			«For da ville du ha fortalt meg det, og ikke minst ville jeg ha sett det på glimtet i øynene dine og gløden i ferskenhuden.»

			Han hadde selvsagt helt rett. Dersom jeg virkelig hadde falt for noen, ville jeg ha betrodd meg til ham, for siden vi møttes på toget til Calais tre år tidligere, hadde han blitt min nærmeste venn og sjelesørger. Han visste at de selvsikre ordene og den tilsynelatende sofistikerte verdensvantheten bare var en rolle jeg spilte. Med andre ord var jeg en svindler.

			Men det var også Mallory. Den virkelige Mallory Vaughan hadde vært i skyttergravene under den store krigen og vært vitne til forferdelige ting. Da han kom hjem, var han fast bestemt på å legge grusomhetene bak seg og vie seg til et liv med nytelse og skjønnhet og å dele det han hadde med så mange som mulig. Han var en svært sjenerøs sjel.

			Denne sjenerøsiteten hadde fått ham til å la meg anlegge en ny hage på March Bank, det vakre godset hans i Oxfordshire. Han kunne nesten like mye om planter som meg, og vi tilbrakte gjerne timevis med å velge ut hva som skulle plantes og hvor. Det var de stundene med Mallory jeg hadde størst glede av, når han virkelig var seg selv og ikke den prangende showmannen han var kjent for å være.

			Jeg ville gladelig ha tatt på meg jobben med å omforme hagen hans uten å få betalt for det, men Mallory insisterte på at March Bank skulle være mitt første offisielle oppdrag som hagearkitekt, og at jeg skulle bruke det til å sikre meg flere oppdrag. Da jeg nylig besøkte søsteren min i Norfolk, snakket jeg følgelig med flere weekendgjester på Tilbrook Hall som hadde hørt om arbeidet jeg hadde gjort for Mallory og ville at jeg skulle omforme deres egne hager. Prudence mente selvsagt det var skandaløst at søsteren hennes arbeidet for å forsørge seg, men jeg gjorde akkurat som jeg pleier: Jeg ignorerte henne.

			Tankene vendte tilbake til mannen som hadde forlatt meg så brått kvelden før og fornærmet meg ved å avslå forslaget om å danse med meg.

			«Mallory,» sa jeg, «hvorfor er du så oppsatt på at jeg skal bli oppslukt av en overlegen russisk greve?»

			«Å, kom an, Freddie. Hvordan kan du unngå å la deg friste av en romanse med en kjekk, aristokratisk tsarist som måtte flykte fra hjemlandet sitt under den russiske revolusjonen? Han er perfekt for deg!»

			«Hmmm …» sa jeg og lot det bli med det.

			Tre timer senere, da jeg kom tilbake etter en svømmetur i bukten og hadde gått opp den bratte stien som var hugget inn i klippeveggen, ventet Mallory på meg med verdens største smil.

			«Han har sendt deg blomster og en invitasjon til middag i villaen hans. Dersom du takker ja, kommer han personlig for å hente deg.»

			Jeg betraktet den ekstravagante buketten Mallory holdt frem til meg. «Åpnet du brevet?» sa jeg og tok det fra ham.

			«Selvsagt! Jeg måtte jo forsikre meg om at han behandler deg slik han burde.»

			«Hmmm …» sa jeg nok en gang.

			*

			Jeg tilbrakte den neste timen med å sverge på at jeg ikke ville finne meg i å bli herset med slik Mallory var så bestemt på at jeg skulle. Det var også noe særdeles befalende ved invitasjonen, men kanskje var det bare russiske grevers vis.

			Selvsagt tok nysgjerrigheten overhånd, så jeg takket ja til invitasjonen og tilbrakte en hel evighet med å gruble over hva jeg skulle ha på meg. Bess gjorde sitt beste for å forsikre meg om at uansett hvilken kjole jeg valgte, ville jeg utvilsomt være oppsiktsvekkende.

			«Men jeg er ikke sikker på om jeg ønsker å vekke oppsikt,» sa jeg. «Jeg er ikke det minste opptatt av å imponere denne mannen.»

			Hun sendte meg et blikk som sa at hun visste utmerket godt at det var rent sludder. Nå hadde hun vært ansatt hos meg i et års tid, og vi hadde utviklet en utvungen omgangsform. Jeg satte stor pris på hennes synspunkter, ikke minst når det gjaldt hvilken kjole jeg burde velge. Hun hadde også godt håndlag med håret mitt, som jeg med skam å melde ikke fikk til stort med selv.

			I motsetning til mange kvinner på min alder hadde jeg ikke klippet håret gutteaktig kort, slik det var moderne. Min eneste forfengelighet var håret, som var langt og naturlig bølget med et rødlig skjær. Det var på grunn av håret at jeg ofte var blitt sammenlignet med en prerafaelittisk skjønnhet av amorøse beilere. På forslag fra Bess hadde hun av og til formet det til en liksom-bob ved å samle det i en stram knute i nakken og gi det ekstra bølger i pannen og på sidene. Imidlertid foretrakk jeg fortsatt Mary Pickford-stilen. Kvelden før hadde hun satt det opp med hårnåler så jeg ifølge henne lignet en gresk gudinne. For denne kvelden hadde jeg anmodet om en litt mindre formell frisyre fordi jeg var fast bestemt på ikke å gi inntrykk av å ville imponere.

			«Som du vil, frøken,» sa hun.

			Nå hadde alle Mallorys gjester fra kvelden før dratt, så da jeg gikk nedenunder, fant jeg ham alene i salongen med en cocktailshaker i hånden.

			«Jeg lager gin og limejus til deg,» sa han, «noe som kan dempe det dårlige humøret du har vært i hele ettermiddagen.»

			Jeg akket meg, men tok like fullt imot cocktailen og hadde akkurat tømt den da en av stuepikene kom inn for å fortelle at grev Demidov ventet utenfor.

			«Han gidder ikke engang gå ut av bilen for å hente meg,» mumlet jeg ampert da jeg la en fløyelsstola rundt de bare skuldrene og grep håndvesken og den lånte livkjolen.

			«Å, slutt å være en slik surpomp, Freddie. Gå ut og ha det gøy, det er en ordre. Jeg blir sittende oppe så du kan fortelle meg alt når du kommer tilbake.»

			Da jeg kom ut i den fortsatt varme skumringen, var det ingen bil å se, bare den ruvende silhuetten av en mann som nynnet svakt for seg selv. Jeg visste ikke helt hvorfor, men å høre ham nynne gikk helt på tvers av det jeg visste om ham så langt. Nynning virket altfor muntert for en så alvorlig mann.

			«God kveld, mademoiselle,» sa han.

			«God kveld, grev Demidov,» sa jeg som svar på hilsenen og merket meg at han var uformelt kledd i kremfarget langbukse, marineblå genser og halstørkle. Så kikket jeg meg omkring som for å understreke at det ikke var noen bil å se og la til: «Er det meningen at vi skal spasere til villaen din for å spise middag?»

			Han ristet på hodet. «Vi kan gjøre det dersom du ønsker det, men jeg vil foretrekke å frakte deg dit med båt.»

			«Å,» sa jeg temmelig forbauset. «Så morsomt.»

			Han tok livkjolen fra meg, slengte den over en av de brede skuld­rene, rakte meg hånden og sa: «Skal vi gå?»

			Han hjalp meg ned den steinete stien selv om jeg allerede kjente den godt. Det ville ha vært uhøflig ikke å ta imot hjelpen, og dessuten ville jeg virkelig ikke dumme meg ut ved å miste fotfestet og falle rett i armene på ham. Selv etter min kokette standard, som jeg anvendte ved behov, ville det ha vært én klisje for mye. Det fantes ingen tvil om styrken i den støttende hånden og armen han rakte meg, og jeg tvilte ikke et øyeblikk på at et pikeaktig besvimelses­anfall ville føre til at han løftet meg opp som om jeg var lett som en fjær.

			Han var taus hele veien ned til stranden, kanskje fordi han konsentrerte seg om å finne fotfeste, og det fikk også meg til å tie. Det må sies at det er en uvanlig foreteelse.

			En glinsende motorbåt lå fortøyd ved bryggen, og etter å ha hjulpet meg om bord startet han motoren og satte oss i bevegelse over de små krusningene i vannet.

			«Hvis du fryser, kan du bruke livkjolen igjen,» sa han mens sjøluften pisket mot håret mitt og ødela alt arbeidet Bess hadde lagt ned i det. Ikke at jeg brydde meg om det. Det føltes godt å kjenne den salte luften stryke over ansiktet og trekke i den tynne silken i kjolen. Og da grev Demidov, med den ene hånden trygt på roret for å styre oss mot målet, hvor nå det måtte være, snudde seg og smilte til meg, følte jeg meg plutselig intenst levende. Blodet boblet i meg som champagne, og jeg følte meg opprømt, som om jeg var i ferd med å legge ut på et spennende eventyr, på flukt sammen med en mystisk, mørkhåret fremmed!
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